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New Caledonia and New Zealand:
A Linguistic Connection ‘

Darrell Tryon

New Zealand and Australian connection with New
over a century. This article focuses

f Australasian and New Zealand

English to Pacific French, particularly that of New Caledonia,
particularly in the nineteenth century. At the same time it
sraces the other influences on the lexicon of New Caledonian
French, especially Kanak languages. This article also briefly
documents the linguistic legacy of New Caledonia’s inter-
colonial contacts. It pays tribute to the lifetime commitment
of New Zealand linguists such as Hollyman, Butler, Corne
et al, and the establishment of the Observatoire du Frangais
dans le Pacifique at the University of Auckland in 1979.

lande et de 'Australie avec la

The
Caledonia goes back well
mainly on the contribution 0

Les liens de la Nouvelle-Zé
Nouvelle-Calédonie remontent
contribution insiste surtout sur
qustralasien et néo-zélandais a la la
Pacifique, et plus particulicrement au
Nouvelle-Calédonie au dix-nenvieme siécle.
temps, cette contribution étu
frangais aux langues kanak tout en montran
12 recherche néo-zélandais dans
en 1979 d’un observatoire du
Puniversité d’Auckland ainsi que les travau
messieurs Hollyman, Butler et Corne.

136

& plus d'un siécle. Cette
la contribution de Vanglais §
ngue frangaise du
francais wutilisé en
Dans le méme

die les emprunts de ce parler ]
t Pimportance de §
ce domaine, avec la création
francais dans le Pacifique 4 §
x remarquables de}

——— |
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Preamble

The New Zealand and Australi

ses back 1an connection with Ne ;
1g\ustr ala Sia:ign(;eg a century. This paper focuses mgncl:alzdonﬁa
Caledonia. while b _utfion to Pacific French, particularly tha}t’ofli\Tt .
Cale donia:s e rie ¥ documenting the linguistic legacy of NeW
commitment of szvogall contacts. .It pays tribute to ch lifetieW
Corne et al. and th ea gnd linguists such as Hollyman, B tlm ;
dons e Paci’ﬁ - ¢ Estabhshm_ent of the Observatoire du 1,31' eate
b neludes Wigh ait the University of Auckland in 1979 Theangalls
 pacific French, wi account of current Australasian , paper
: ch, with particular reference to New Cale,dolﬁ'seamh o

ia.

Introduction

New Caledonia has a rich cultural and linouist;
aled ! inguistic heri i i
;syigslizﬂ;g;;l‘?vtéiAustrones1an languages g(also kﬁzgf%; Iliiidllat -
 Folynesian) as neara;? French-based creole, known as Tayo sal alZ o
 SainLouis ncar oumea. New Caledonia also has a ;iclpilo e<r:ll
o N s (g‘y, apart from its history as a former o
7o Inde Co,nt ew Caledonian French reflects its extensive h'pemlI
H AT mafits aroum?l thcla region, ot
 Dogish g (?f .CE a ﬁ:ontnbutlon to New Caledonian French si
.- caclest day ma'l s European settlement in 1853, and even e 511{105
B s ocn @ Iz ]Er exlternal influence. In the 1840s and SOSaliTler’
g oonia and Whoira ty IslAands were visited by English-spe k'ew
o v0od di",ers _r; [clers, béche-de-mer fishermen, blaclgbidmg
e roch Beach_la:ma ese people used a variety of pidgin En l;a;ﬁ
LS, I, for Sandalwood English, which becaufe f
W, esian cleme: ;, c_)und ready acceptance as a lirjlgua fra y
o chem and o e Pacific Islanders. These English speaker ere
¢ spite’ fos hra ;ans, English and New Zealanders.! S
B ey c)feinact that from 1863 onwards French h
- . struction countenanced by th nistration.
; y (1953:211) reports that: Y the adminissarion,
On parlait autant anglais que frangais 4 Port-de-France — le fut
- utnr

oumeéa — vers 1860
5 ++ .+ ..des mineurs, des marins, des commercants
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. .propagent leur langue et

néo-zélandais, des éleveurs australiens. .
lingue’.

font de Nouméa a cette époque une ville pratiquement bi

the influence of English in New Caledonia
d of the nineteenth century, although
f significant impact there during
here of hundreds of thousands of

As described below,
lessened considerably by the en
it was to have a further period o
World War 11, with the stationing t
English-speaking Allied troops.
Apart from the English-speaking world, other inputs to the rich
tapestry that is New Caledonian French come from Reunion in the
Indian Ocean, North Africa {in particular Algeria), from Indonesia,
Japan and Vietnam (the source of labour for the mining industry),

China, Wallis and Futuna, Tahiti,
(Guadeloupe and Martinique).

The New Zealand Connection

In 1979 the late Professor K. J. {Jim) Hollyman founded the
dans le Pacifique at the University of §
ter becoming interested in Pacific |
vice in New Caledonia with the

NZ forces in World War IL. He worked on and published extensively |

Observatoire du Frangais
Auckland in New Zealand, af
French when he was on active ser
on New Caledonian and other Pacific French varieties from about

1960. His publications were mainly
lexicon of French spoken in the Pacific, with a heavy concentrationy

on New Caledonia. In fact it was K. J. Hollyman who was o
supervisor and examiner of my own Masters thesis, Le Francai
Parlé aux Iles Loyauté (University of Canterbury, 1963). Hollyman
worked in close collaboration with the French linguist André-George
Haudricourt of the Centre National de la Recherche Scientifiqu
(CNRS), mainly on the indigenous languages of north-east New
Caledonia. After Jim Hollyman’s retirement it was another of hi
students, Chris Corne, who took up the baton and maintained th
cradition of New Zealand engagement with Pacific French. Corngl
before his untimely death in a road accident, also pioneered the studg
of Tayo, the French creole spoken at Saint-Louis, near Noumea.4
is not without a sense of history, then,
have been engaged in a study of Pacific French varieties

focussed on the phonology and§

: 1 Sociology), and E. D. Jon
3 b ] . . e f . .
and the French Caribbean }§ s of the University of Ca

-‘ Frangaise, itself a part of CNRS

 rescarch.Becween 1983 and 1996 tw
[ du rangais dans le Paci ,
Dxdile—Erudition. A listingqg;etlfg R oo b blished in Paris >y
 some idea of the scope of the Obs

1983 Vol 1:
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Brown, Australian National Unjversi
o ! niversity and two
k)]ew %aiilr;:ig;arlydat the .evolution of Pacific Fr:ngloijsl setél' dfln t§)’
e e onia) and questions of identity as New Caledgn'la s
greae: aus toz.ny, especially since the Noumea Accord 11; S
atoire du Frangais dans le Pacifiguehadits cen(trezfl):h
e

Department
p of Romance Languages at the University of Auckiand

Team members included A. S, G.Butler, J. C. Corne, J. L. Gl
» J. L. Glasgow,

K. J. Hollyman, B. D, McK
. > B ay and P. A. Petit. O
EI;?SE I:ltll())sfeqlllently: Inc.luded Paul De Deckkf:rth((lazjl:I:memberS who
the University of New Caledonia. but th:; igci) o
) urer in

nterbury.

Pczlcicjl‘ique became
nal de la Langye
t{lﬁ French national centre gfor
elve volumes of the Observaroire

.

In 198 1 the Observatoire du Frangais dans le
an assoclate research unit of the Institut Natio

volum'es and their contents gives
ervatoire, as follows:

1. Documentation Lexi i
i icographique (JH)?
é. Viocab_ulalre des Noms d’OiseEuu:cgr 1)\1
alédonie (JH) n Nouvelle-
3. Identité d’Em i
len mprunt, Identification d é
;, lebhographle des Etudes sur le Fiflane Relziere ya
g ¢ais dans le
;. ggcu];n?n:caticc{)n Lexicographique (JH)
- Vocabulaire N
Calédamn e es Noms des Arthropodes en Nouvele-
.L i
" Iﬁ_glc‘:clusmn_ GIotta}le dans le Francais Tahitien (CC
- sibliographie des Etudes sur le Francais d P
erimrin cais dans le
;. }\)f;);:ugni:n_tatié)n Lexicographique (JH)
. abulaire N i
e es Noms de Batraciens et de Repriles
Xo;zl;:{)ﬂlre_des FZoophytes et des Vers (JH)
. aires i iti
Com o rancals et Tahitien dans le Noanoa de

4. Bibliographie d .
Pacifique (] Il—)I ) ie des Etudes sur le Frangais dans le

«*
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1988 Vol4: 1. Documentation Lexicographique (JH) 141

2. Vocabulaire des Noms de Poissons en Nouvelle- 2. Les Caldoches et les Autres: le lexi

calédonien (JH) que inter-ethnique

Calédonie (JH) 3 La F
3. Vocabulaire des Mammiféres Marins en Nouvelle- - La Formation de Deux Nouvelle
. L
Calédonie (JH) ) Velrfcliacu.lalres en Nouvelle-Ca[édonsie-E}fr:1 %UCS i
4, Bibliographie des Erudes sur le Francais dans le ;a Ie donmﬁl et le tayo (CC) : 1€ Irancals
. . Index Lexi i
Pacifique (JH) (JH) icographique des Tomes 1-12 ’OFPED

1990 Vol5: L Documentation Lexicographique (JH}
2. Vocabulaire des Noms de Coquillages en Nouvelle-
Calédonie (JH)
3. Bibliographie des Dictionnaires des Langues
Océaniennes (JH)
4. Bibliographie des fiudes sur le Frangais dans le
Pacifique (JH)

1991 Vol 6: 1. Documentation Lexicographique (JH)
5. Vocabulaire des Mammiféres Terrestres Sauvages en
Nouvelle-Calédonie. (JH)
3. Vocabulaire des Langues Calédoniennes (JH)
4. Pour une Description de la Langue Créole Parlée a

The contribution of Austral English

As mentioned above, in th
: R 1840s and

o O e 1¢ and 50s New C i

L ghe_i;aes_gze lliaYIillted by English-speaking sandalwagzj(e)?sla 3}111 Cohe

| beche de Sandals errgen, b‘lackbirders and trochus dive;W XlefS,

& T v:so Elitlghsh or Beach-la-mar which WasS.u gart

1 frar cross the Pacific with the i nalich

; spoken in this region between Europeans slic:flll?ing:li;;?eb E;':lt.lglilih
etter be

|- described as Pacific Engli
ibed as Paci glish, or as Morri I
i English’, since it is very difficult to dlsi)trlfllgtl(;lsi9]§')e reen At

Saint-Louis {CC) E English ex . ¢ "

e . . . patriate ; ween Aust

% . B‘%Jhoglggll;m des Etudes sur le Francais dans le } . Hollyman (196;3??;‘3;‘; pzoié;iaillcli Er:ighsh, in the mid-1 gogasllan,

acifique ? N at duri N

1993 Vol 7: 1. Ethnobotanique franco-calédonienne et noms des “S"ettlem?m’ the dominant role in New Cal élng the earl}.r period of
plantes (JH) by English speakers such as James Paddon. ¢ Om? vas at times played
7. Lexique des Noms Frangais Locaux des Plantes %:tle and _Sheep_ Also important were ’t}(:::l 313 the fizst to introduce
Indigénes et Introduites de la Nouvelle-Calédonie (JH) 0 came in the 1860s.3 Mrs Caporn record it Ze'aland farmers
3. Classement taxonomique (JH) 4 ords in her journal:

4. Structuration linguistique. (JH)
1994 Vol 8: L Documentation Lexicographique (JH)
2. Le Lexique du Bagne a la Nouvelle (JH & ASGB)

; -

3. De Penculé 3 lonkilé {CC) an a boat f .
;1). B_i{?liogf}tlg_)lk;ie des fitudes sur le Frangais dans le 2 failure O\Eirn};i(r)s 1flcl)sltikomlOtllllpsu:ci. > . }.].planted cotton Wl‘:lch \;rl;:
acifique Eway back to N ... .the Cruickshank colony w :
1995 Vol 9-10: 1. Présentation boood class of p?gp%:aland save two or three after so)rlne te;ld;;lalt:?eg

2. Lexiques des Noms Frangais des AnimauX Indigénes
et Introduits de la Nouvelle-Calédonie (JH) :
3. Classement taxonomique (JH)
4, Structuration linguistique (JH)
5. Conclusions

1996 Vols 11-12: 1. Le Lexique de PElevage du Bétail (JG & JH)

Vessels princi rous vessels, .

aledzlljirmm?ally here and to Fiji. . .there w:r: jggl}eg twenty sailing

¥ a, principally coasters’. (Caporn ms Mitchelln]_g,'I[;Sh 1n)New
ibrar

mporta . y).

al tel; the SESZ‘;CE the Australian miners who came both bef

very of gold at the Fern Hill goldmine in 18;0°re
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Is, from ,-: |
. oD her than naval vesscls, &
ect shipping, ot . isitors came A
There was ﬂ‘é :ji:zlonia until 1882. Colonists anditvfl‘llere betor. B
France &0 le'ws to Sydney, and normally had to ‘:}?1 voyage from 38
on Brltl?h : l:lllgir journey, as there was only a mon ia g\lew Zealand, §
completing t ea, and this often involveq gomg;’l nds of English
Syney ;10 I}I:;Tlcc;astal trade was long in the ha 1
‘Even the 2
) 1963:2135). home to ! -
speakers ‘i‘ﬁi’;ﬁ};ﬁg then, that the nev; F(ﬁf?yrrﬁfiiinx:hich Were § f the community general}
It is no 22 inly Franco-Irish) fa : c 1 resence of Austral
the many Franco-British (iigrzlia- As a result of _thlf population | ealand troom. duringp
founded by marriages 1n mmon as French in colonists usage.ug ]
patten E?gtl}llihc\:s:ui; CI(iTewsPaper advertisments of the perio H{‘
turn O ’ ish. r
g;itilclulaf contain a greaf(deal 22 Elrlleg 111350113u1ati0ﬂ on 1 July 1866 ig
. u .
e e o, then had 4 total Enropean of 2,340 %
tel i.ng: as

| (Hollyman 1963.215)
i From the turn of the

. ; llyman (1963:216) warns that before considering English words
settlers, as follows: and expressions in New Caledonian French as direct borrowmgs it
whom 1,060 were free ’ ‘ slimportant to distinguish them from words already borrowed from
i L mp 2
i Location Saint Vincent 8§43 lish into metropolitan French before thejr uge in New Caledonia
Nazionaiity 770  Noumea, Mont Dore, ) QEnglish words borrowed ingo another overseas dialect of Erench
mehl- 202 Yaté il hnd subsequently introduced as intercolonia] borrowings
Ausrrarllan 52 fle des Pins 4 2 iChe borrowings generally reflect major fields of socia] activity
IGCF:S 10 Loyalty Islands gl P i in the immediate post-colonisation period i New
S:iilss 6 Canala - @lcdonia, agricultury] and pastoral enterprises and the mining
Spanish 6 Wag%}:) 4 QUUStry. There are three types: fuli borrowing, loan extension of
Dutch i f\?cl,l;h—West " ening and loan translation.
American AL o 3
. 2 TOT. s} ulal ] -
S\;fleldlSh 2 (these figures only cover the frec pop 4 i borrowing:
Chilean : i
Belgian 70; jRccurs especially where new technology or a new industry is
Troops ) 239 E0duced.
Transportés f _ - ;
‘ Others 233350 (Source: Clovis Savoie 1922:53)
‘ TOTAL ;

‘ tiddock, creek, stockman, stockwhip
immigey
ion of 1,300 European immigg
had a population of 1, re stilld
‘ ol 18'70 {g‘z;?slginetween 1879 and 1883 fhzr;i\‘?i’flg sett|cil
| ‘ (SaV(?li eak'ers than French among the newz 165 civilian§ A
: ‘ Englis hs%uropean population had growri ;C; 1-,918)5.
b 18_513;;; and 11,358 convicts (Hollyman -
| mi »

tension of meaning: (=

meaning borrowing)

tirs by the process of analogy, as in the following;
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Language 2 _

Word b has meaning x
Word b borrows meaning y

Language 1
Word a has meaning x
Word a has meaning ¥

The loan extension o
as the common meaning.

drove means ‘to drive cattle overa
conduire (1925) has had its mean
French to cover the concept of drove;

Thus:

y mean either

bat in Austral English ma
litan Fren

species (sea-bat). In metropo
flying marsupial, while in New
both of the meanings of bat in
station in New Caledoni

meaning ‘farm, ranch’, unknown in met
following Austral English.

Austral English.

meaning,

c) Loan translation:

Loan translations fall into two groups: r¢

In reproductions, the expression 18
In renditions the tr
> cheval de stock

> feu de brousse®

> miirier-papier

> pomme-liane banane

> poisson perroquet; Labridae
> héron de nuit

in translation. anslation is only partial.

Thus: stock-horse
bush-fire
paper mulberry
banana passionfruit
parroi-fish
night heron
corkwood > arbre & bouchons
> arbre-sagaie

Also:
spearwood

the major area of influence from

As mentioned previously,
dustries in

was in the pastoral and mining i
nineteenth century. While many of th

their currency today, quite 2 aumber have fallen into disu;
in some cases are no longer remembered except by 2 few

still involved in these industries. On the other hand, numerogy

f meaning may involve the same semantic field #

distance for purposes of saleetc’. §
ing extended in New Caledonian

a flying marsupial or a fish 1
ch roussette means only a
Caledonian French it has taken ond

an French has taken on the additional -
ropolitan French with this
3

productions and renditiof$
analysed and its parts reproduced

New Caledonia
e borrowings have (&g

e
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English borrowin
years. gs have entered New Caledonjan

French in recent

Some examples’ i
ples’ of lexical borrowings:

Geographical:
L Creek |
1892% ‘The American En

spread to French Guiana glish creek ‘streamy’ which
3

also a . Australia and N :
spellin%l;?i:: 289 %) in New Caledonia ine:VvZe_aland’
spelling i he ,cric, even crique, but the ariety of

£ 15 the commonest’, (Hollyman 1 921;_11;; g')nglish

1871 °bush
1962:33-3:1) outback, country area’

(sce Hollyman

éz_tion or
: t:'on d’élevage 1865 ‘farm. a
) 19595)° ’
1 £
! g?g ‘fam.n owner’ (no longer used)
o n‘itlth :;Lauon worker, domes
attle/horse far h,
el , m, horse race’
e ‘stockmar.i pl. stockmen, sl:ockrricjD (r o)
L ‘SBOCi( whip’ (CP1995) e (CF1993)
the land is generall
?éso m‘eans ‘paddock’ (CPJ[Y9I;§';)WH 7 the ‘o
71 ‘paddock’ (CP1995 )
ig;i ‘herd of cattle’*
‘stockyard’ [stokjaR
;321 ‘cattle/sheep dip’]’fl HCp1993)
1902 ‘iﬂzfm' (replaced by barrisre)
ering camp’*(f i
1961 (used by stockmin!():om Australian ‘camp)

gricultural or grazing property’ (CP

Bl .
=X 10, S,
Riock D but vide infra.
G e’
eeckman
Wiard

[R:)Il};

1910 ‘stock-horse, non
‘ s -descri ’
;ggg ‘quarter-horse’ {CP ;;1;15)'5 preed
mustang® *
1961 ‘crossbreed®
1961 ‘yearling’*
1961 ‘piebald’*

(CP 1995)
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Buck, beuquer 1953 ‘to buck, bucker’ (CP1993)
Buker, boquer,bucker

147
Campsi. W
Belay

n.d. ‘billy-can’, Cf. Belly, bélé, bélet, billy (CP1995)

Hereford 1867 ‘Hereford cattle’™ ¥ Transport {US Army):
1867 *‘Devon cattle’™ - )
ﬁ:;;’: 1900 ‘Angus cattle™ ggzzme 1953 ‘petrol’16*
Norfolk 1905 ‘Norfolk cattle’™ . _B“ ozer 1945 ‘bulldozer’ (CP1 995)
Pollé 1961 ‘poll’ asin pollé angus” Gusde 1945 bug’ *
Stag 1961 ‘castrated bull” roaer 1945 :grader, bulldozer’ (CP1995)
Billy 1961 ‘had-tempered bull™ 3 ;gjﬁ Jeep® *
) , . 3 ‘Mot
Dingo rouge? 1961 ‘standard working dog™* BUT chier blex 1941 ‘Rece?x{ii;Ols’uitﬁrbfolgNoumea’
c ) of Noumea’
(CP1995) ' " : 3 1947 “Enslish- > , - ‘
Dingo bleu 1961 ‘standard working dog’™ BUT chien bleu (CE 1995) nglish-speaker’ from English spoken’ (CP
1995) | 0 ‘ l ore Recent Borrowings;
‘ - 4 Bislama g
Nani 1871 ‘nanny-goat’ (from | : o ‘
) hilly-goat’ Bislama)® arport carport’ {C
Billy 1961 “billy-goat” (from Bisia _. B bar arport (CP1995)
Trees and Grasses: 4 Werogard

‘Aerogard insect spray’ (CP1995)

There were many borrowings related to pastures, grasses, horticulture ad ‘Bye bye’ (CP1995)

ooy . o 577¢¢ :dNungegeey (CP1995)
) . . ew Zealander’ (CP 2007
Kaori 12 _;31 9f;c;u:i tree’, originally NZE, from Maori katiZ8 :gew,z(ec a}l):;;; dor’ (CP1995))
1 um 95
Montgoméry (1961 ‘Montgomery red clover” (from NZEY ‘g0od-bye’ (CP1)995)
Buffalo" 1932 ‘buffalo grass’ (Ci’ _}9 95) :ShOPPing centre’ (CP1995)
Paspalum 1905 ‘paspalum gﬁt‘; 5") stone-fish’ (CP1995)
; 1935 ‘mimosa’ (C v .
?ﬁ:ﬁ;ﬁ; (e84 lantana’ (CP 1995) owings from Bislama:
. s RIS s

‘ X lian’™ omahawk’ (CP1995

Gum-tree 1859 ‘Native-born Austra e BIS oe )
. “Native- ledonian eat’ (CP199
Nigouli n.d. “Native-born New Caledonia BIS ‘pannikin’ » 5)
Mining: ]B')’ig :;hildiaz-’:b
Prospecteur 1869, 1873 ‘prospector’ ” BIS ‘c;t‘:io’r C
Nugget 1873 ‘nugget”"‘ RIS pig’ ch):ll;é995)
Dish 1878 ‘panning dish’™ BIS ¢ 8 ; S)
is panrt good-bye’ (CP1995)

Slousse nd. ‘shuice’ ™ BIS ‘man?’ (CP1995
Tellings 1900 ‘railings’ ¥ . BIS nanny-goat’ (C;’
Shaft n.d. ‘shaft’ [Shaf]* 1995)

Store 1873 ‘general store, but now used only g
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. From Vietnamese:
ings from Sources other than English o Viemamess wome
Borrow1 ) Lo CAatod
{an languages in New Caledonia: . Asian
a donian SR .
From Melanesian f New Caledo S Algerian French:
crous borrowings from & XS S N iou, Loyalty N Tom A |
There are num articular major languages suc 1 E  gourbi ‘untidy or tumbledown place’*
vernaculaxs, Kl ig (Houailou). For example: ddine’ k. dis, disque, dixe ‘tall grass, Ampelodesmos’*
Yslands) and Aj le and meat/fish pudding ,
‘traditional vegetable 3 +  From Reunion French:
na hu) i )
boug (}f_“ﬁi:sl)re bird Rhrynochetos jubatus’ k. sloés ‘plant, Agave sisilana’.
¢ 1g ? Gt - s
. e ambrevade pigeon-pea
casor (Drumbéa) ornis’ (Ajig, KArdcuu) 4 bois noir ‘tree, Albizzia lebbek’

“fish, Naso unico? auliflora’ (languages of 4 brad ‘plant  with edible leave Am th
dawa ‘tree, Montrouzze;'ad ca \ f_;re e ‘pt o ves, aranthys
o New Caledonia interruptus’

o iﬁi:;ergllision, accident’ :choko, Sec:hmm.edu'le’,
kakoune ‘beaut;fula nice’ (Drehu ka lolo} ; hipengaye plant, Luffq eylindrica
kalolo ‘local Kanak music’ o . From West Indian French: ‘
kanéka ‘112(;;3 pigeon, Ducula goliath I(i‘:g;;?)(mici) 4 ;0m o R Hene
notou ‘honey-eater, Gerygontif ﬂf;you;l 3 barbardine ‘vine, Passiflora quadrangularis’

abibi - ce’ (Caaac, 1a . R ion) 4 bécune “fish, Sphyraena sp*
01;101; b ‘nat}ve dafn cooking banana’ (Hienghene refmn)“ % ‘fish, ‘Haemulon plumieri’
poinéo (banane poingo) ‘varl_ety ooman’ [from West Uvea fafine, throug! ‘vine, Passiflora laurifolia’
IIJ?ojbinée natlwe u n; (vide JH 1959:375)"
Melanesian}; (Vi
/ chro ean’ (PQ}CI) . . AN

popwaalé ‘evil sgirit, devil’ (Ajié, Xéaracll)
toghi

rential readjustment of metropolitan French terms:

‘tree, Semecarpus atra’.
From Tahitian French:

" ‘beat, hit, reprimand’
biscus (Tahitial
: ili ellow hibiscus (
‘hibiscus tiliaceus, ¥
pouree ranl; ; ' (Tahitiag
?:r‘ee ’ Calophylium inophyllu ( ]
3 i
tamanou Frnanit) . , o gioné
l‘flctlureaclfruilt, breadfruit tree (Tahitian 4
maroré

‘tree with sinuous branches and medium heavy
timber’ (22 compond names)

‘dye-producing tree, Morinda citrifolia’

‘peanut, Arachis bypogaea’
From Javanese (Indonesian):

‘locust, Locusta migratoria’.
- H Y g

icelli, Indonesian aledonian French neologisms:

. vermicelli, I
‘Indonesian-style ,
bami “Indonesian woman rdener’
. a

bayor ne ‘Indonesian; Javanese, &
kakane, cacd

ms of New Caledonian flora and fauna, especially, have no name
litan French as they do not exist in that part of the world, they
L€ g1ven a name related to

the closest European term. These terms
olve an adjective or descriptive phrase. Thus:
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e s Abii! Expresses surprise (Tahitian)
150 . . ia ellipitica ; . ) . .
. enia ellip : €
. ‘tree with edible fruit, X"‘f to bend, Syzygium Aita No, not. (Tahltxaan aita). Aita cigarettes “There
amande amére ‘wree with timber dificult are no cigarettes B
s barre 4 mine s Leleipe? Greeting: Are you OK? (Wallisian)
bois wagapense fis peruviana’
] b ‘shrub, Physa biscus manibot’ Caldoches:
groseiller kana ‘native spinach, hibisc Jium beterocarpuny
chou kanak sticky-seeded plant, Desmo Babaille! Bye-bye
; t lineata’ Bobo idiot
pois collan L acra albolin 0 )
‘héron, Dinugretia sacra Cow-boy outrageous, old-fashioned

long cou ‘white-cye, Zosterops sp blished, for SR Cu de wizz! wonderful!

. 1 | ; .
funette cent neologisms, which are well esta ’ k. Ca de no! expresses disapproval

t items are re ] . . .
Ot:gp?;rren < solitan French lance- § b Whole Caledonian community {as opposed to metropolitan French):
ex ’ . , tra metropo 4
- ‘sling-shot’ (con much, a lot
bibiche, pierres) , very quickly
‘portable telephone Province’ 3 Expresses dismay, sur rise

mobilis ‘&mwmﬁm“mNmmeHWbmhormf P ¥, surp
nordiste ‘slum dwelling, usually in
squat

Expresses admiration, dismay,
undeveloped land’

surprise
coup de péche, coup de féte, co

up de moutarde

Phonology and morpho-syntax

colourful §
ew words and _
informal speech is the source of ma.fllY [r;any are common 0 all
Slang al.ld 1r1_01';~1q‘l w Caledonian French. While e aited to a particula
expressions jties, quite a number tend to

i mimnurl )
Caledonian co

age or ethnic group.

\ phonology or morpho-syntax of New
ingly limited to Kana ‘ onian Frf:nc:ht }is beyogd thi scoFe of ltlzli.sffpapf:r I—f)owever,

ing expressions are seeming ! | fe are two or three major _phonological dj erences between

For example, the following ) metropolitan and New Caledonian French, one of which cannot he

h: . i§ ) (vulg. 3 gN¢

Frﬂf-l-c expresses surprise (Doch axai3 ) 4 [ihis concerns the loss of the /5/:/3/ distinction®. Thus there is no

Araieu! bald, idiotic Ulistinction in New Caledonian French between /bi/ ‘banc’ and /bd/ ‘bond’,

B“'Z“”e gho_St i1 spirit (Ajid) , lent” and /16/ ‘long’. In an attempt to cope with the /3-5/ distinction

%‘L ;’90:' de"ﬂ’.::: (géngone koloini ‘poor me!’) Qughit by metropolitan teachers, New Caledonian school-children often

Ekoloini Surp;;oél . iful) : ‘i‘i from the local /& - &/ system to an /& — 3/ System. This is what

Kaikai ea;te’tty good (Drehu ka lolo Eeaut‘lmariiua“ ;') RRJSto pronunciations such as /la dam blsS/ ‘Ia dame bionche’ and /is

Kalolo E oherr,lian (Jamaican Cﬂ?.OIe aya 4 le mande’, and the perception that the metropolitan French /4:5/

Kaya fou good-bye (Drehu elahm@_in ‘610, none’) n is simply reversed in New Caledonian French,

Lin nkieﬂ none, no more {Drehu pékd, etailed accounts of the

Pe a reu an

POPwaali ba %i;ilésses surprisc (Drebu)

Wanamatc

phonology of this variety of New
ian French see Hollyman (1964, 1971). Aspects of morpho-
re treated in Corne and Hollyman (1996), Barnéche (2005)
1 (2006),

ks
i Iso in use by Kanaks:
.. d Wallisians), a 3
. h (Tahitians an
Polynesian Frenc

—
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Brown, and two post-graduate researchers Peter Myers, and Rowena

Dickens Morrison (all from the Australian National University)
_ Accords (1988) and more 9 This fou_r-year project, i.n collaboFatiqn with the Ministére de Ia
. ioning of the Matignon bere has been a gradual  J B Culture in New Ca.lf-j'doma,_ }}as as its aim to analyse and document
With the slglrln 2 oumea Accord (1998) ther he Government of SN in monographs, critical editions, doctoral theses and other forms
importanth’ the s from the French State o t here are obviously | B . cvolution of linguistic and cultural change in the French Pacific
transfer of powe As these cransfers take plac.e, t.l dentity, translated SRS through a comprehensive case study of the contemporary literature
New _Caled;)ma-e wly emerging New Caledonian Thisis quitevaricd SEER nd press of New Caledonia, together with an analysis of spoken
quesnorfis © Sa OI; expression and cultm?a1 Pracft;ire New Caledonian S New Caledonian French, on radio and in rural and urban areas in
?r[ul; iv;mc;i. Given the kflacz E?:Lﬁ?;};;n;eans of -.:ommuniciiioE; ; E all three provinces of the country.

identity will bgzﬁaif:n:nda :ncreasing diversity- With twenty-eight
there is consl

d a Caldoche population emanating from a §
a

° it i o be expected that while §
o mef_)f ethnic mixes, 1t 18 only to be exp
broad spectru

: on destiny’, the emerging ]

: vk towards a ‘common | ifed yet at the

NewdCal_edoirg:;Sit;V:vﬂl be at once matlo;?fle ;frli- ::hlnic e social]

Caledonian 'eing the many di | donia. 4

. 1, recognising hich is New Caledonia.

same time plural, ich tapestry whic - h off

' ke up the ric k on Pacific French of

strands which maKe d-point, the work O . hag

: tic stana-point, d his team hag}

Erom ¢ 11%g121&:;d scholars, led by HOHYm?nx?cr;l development]

earheg 1:'1Iew ;haust'we documentation qf 1ts:E rznch This has becs

provided an € f New Caledonian French. ot {199

Particulaﬂytlz ilzrtc:arS:czznﬂY by the work of Mireille Darot {199
complemente

Current Research

Conclusion

EThe variety of French spoken in New Caledonia, like that in
Imetropolitan France, is not adequately represented by a single label.
INew Caledonian French is distinguishable from metropolitan French

y a number of phonological, morpho-syntactic and lexical criterea,
aisample of which has been presented above,

j However, while a single label may suffice to distinguish New
@ledonian French from metropolitan French, it is important to
cbserve that there is a whole range of speech varicties or registers
Govered by this label, whose main function is to proclaim one’s New
th leau (1995, 2007). ®aledonian identity as opposed to any other identity. In the same
nd especially Christine Paule d at the Université ¢ gy, New Zealand English may be distinguished from Australian
1997, 1_99_8)’ 5 leau, born in Noumea, bas_e £ New Caledonial gdCanadian English for example.

Christine Pau I(;ducedasubsmntial 1:3x1c0n01eau 1995). Most Within New Caledonian French it is not difficult to identify
Paris fﬁgzzrrgﬁpher doctoral disseirtano;{ E(,zilslion of that earlied Buictics spoken by the Kanak population which differ in some ways
French, . o-volume 7all T
receﬂﬂ&) Shf hasZ%%k')})ISh\Z?liiht‘fncludes the results of her resea
work (Pauleau ’

Ithe variety spoken by Caldoche residents engaged in pastoral
- 9005. Mots De Nouvels QUlisricultural pursuits on the west coast of the mainland, Even
. n .
lleges in Noumea 1
in schools and co

&= of urban and rural dwellers on the mainland, and between
! ledo land their neighbours in the Lo alty Islands. And even within

1d evaluate changes in the lexdicon of ?:Irz)s(e:ihaﬂ : 2able
document a ]

ho nature O € speech, there are recognisable Javanese and Tonkinese
na . v
the past two decades and (e k in documenting gy
French oxff o losia New Caledonia lin
The Austra

. hanced thol
. is being further en o
. ledonian French is d the Exprey
analysing 1\16‘;;;(2}21l ;roject: ‘Literature, Lang;agiggn This Aus _‘—,_,L»
a current jfelse(lhange in the Francophone F'ac reil Tryon an i
of Clﬂt‘;f% uncil Linkage Project involves Dar ‘
Research LO

' important than the identifiable speech varieties within
-l;donian French is the fact that nearly all speakers have
B0Er of registers or varieties at their disposal. These registers



i identity/background
des may be invoked depending on the iit_eg:gzp Soﬁgdar'ltyl
of one’ interlocutor, normally to express pOUD earion an
o 01;6 y hip. It is this complex set of che—Fw1 A e
H}llcm e]i:iply:e‘ identities so encoded which lies
the mu
current research.

P e Hes g
2 2 g 2 g g
BarneChe SO hle. Ge"s de Idou?nea eHns des ltes ens daf”eu?s Lan t
Ideiltltes et NOMU&”E'CaiedO’”e. Iiarls. L IIarITlattaﬂ, 2005.

P 3 . le . p . lb[ar y
Ca Orn. IVI!S A Notes oH New Cd dO?IIa 1859 manuscri t IV'IltChCll L y

. et la Nouvelle-
i iaud, G. Relations économigties e"t;";s‘gydney ]
(Cjoggéiri;ﬁozloun;éa: Imprimerie du Gou\rerlzlersnﬁrlt},1 Pacif:lc’ in Stephen A Wurm, §
a ’ 13 i out 3 1
i i llyman. ‘French in the Intercultural §
Corne, (..:hﬂs--& o }:lODZ?:ell T. Tryon, eds., Atl‘.!s of La?-gi.‘ﬁ?uién de Gruyter, §
Peter Muhlha!JSlC; atl;e Pacific, Asia and the Americas. Berlin: E
Conumunicationt : . j
B " is calédonien et §

1996, pp. 251-263. inerai: particularités du frangais ca
ireille. ‘Les noms de minerai: pal ¢a: UFP-CDP, 1996, pp. |
Darof , 1\{113‘251;5181]1-;5 in Du Caillon au Nickel, Nouméa _

histoire in )

: ésignation de la §
: icites identitaires dans la désigna
PR ky ou Caillou. Implicites 1 er No. 53, pp. 8-25.

e Calidocr}l 1(13&11{:;;: ]{dots, les langages du Polztzqu.e» 1996, ecllo-Calédonio, Lil

Nouvelle- .a . eu;s du Caillou, le frangais et la mine en Nou i

—. Les petits min g 5-116. ..

fmngaif en Afrique, 1997, No. 12, PJ;). lzais calédonien; un exemple de variation

istine Pauleau. ‘“Tabou et fran 2, pp. 27-53.

en ?nd C(:)}IIJES:[;?; Ezngage et Société, 62, septembre 1992, pp
¢n franc ?

1 logie. Aucklzj
f is régional de PIndo-Pacifique. Essais de phonolog }
—. Le franca o N !
ineuistic Society of New Zealand, 19 e Ligistics VQ.
i he Pacific’, in T. Sebeok ed., Current 97;21 L :
—. ‘French in the Pacific’, n 1. oL, b 8
e ia. Berlin:Mouton ' 7 e i
Lln:‘:,,umtlm()ul; OrTaatZire du Frangais dans le Pacifique (12 vols)
— et al. Obse
Erudition, 1983-96.
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Morris, E. E. Austral English, London: Macmillan, 1898,

O'Reilly,

, Patrick, ‘Le francais parlé en Nouvelle-Calédonie.
vocables nouveaux. Archaj

Apports étrangers et
Smes et expressions familidres’, Journal de 1a Société
des Océanistes 9, 1953, pp. 203-228.

Pauleau, Christine, I.g Francais de Nowuwvelle- Calédonie: contribution & un
inventaire des particularisss lexicales, Paris: EDICEF-AUPELF, 1995,

—. Mots de Nonyelle- Calédonie: sléments de recher
frangais calédonien:

che sociolinguistique sur Jo
nventaire lexicogmpfaique polylectal, Nouméa: CDPNC,
2007.

Savoie, Clovis. Histoire de Ia Nouvelle-Calédonie et de ses Dépendances, Nouméa:
Imprimerie Nationale, 1922,

Tryon, Darrell. Le Frangais paris aux Iles Loyauté, Unpublished M.A. Thesis,
University of Canterbury, 1963.

—. ‘The French Language in the Pacific’, Journal of Pacific History, vol. 26, no.,
2,1991, pp. 273-287.

Notes

There is a record of 2 New Zealander from Auckland, named Fitzgerald, who
was engaged in béche-de-mer fishing off the NW tip of New Caledonia (see
G. Cordier-Rossiaud Relations Economiques entre Sydney et la Nouyelle-
b Calédonie 1844-1860. Paris 1957, p, s0),

P JH, Jim Hollyman; CC, Chris Corne; PP, Pierre Petit; ASGB, Alex Butler; ]G,
j- Jeanette Glasgow.

B/ This group was brought over by the En

glish Consul, Cruickshank, Ir i
|- mentioned in a manuscript by Mrs A, Capo

i, Notes of New Caledonia 185 9,
Mitcheil Library, Sydney.
sian, African & Pacific Island

migrants,
3 1l comparison, the Melanesian population was abour 27,000 in 1860, bur fell
. ia: the linguistic aspeciy ¢ less than 19,000 by 1.887.

K.J. “Polynesian Influence in New %?2‘:1;; 9. : eu de brousse appears in 1910 replacing the earlier incendie de prairie (1858)
Holl)’mlar?th(; i’olynesian Society, 68, 1959, pp. New Caledonian French  Hollyman 19633.19)
Journal o lonial Borrowings with Special reference to Ne k 2 1e examples presented in this paper represent ouly a small fraction of lexical
—. ‘Intercolonia | Dorrowings in New Caledonian French. F.
AUMLA 17, 1562, pp. 31-43. in New Caledonia’, AUMLA 20, 1963,‘_ L '

-French language contact 1

"

. frangais calédonien (1995)
Icates not found in

) Paulean 1995, an indication that the item hag lost
s cncy or disappeared.
I ainly used carlier than 1910.
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12 Pronounced [dingol, unlike the metropolitan French pronunciation.

13 Although this is an American grass, the name is Australian, since it was
discovered in Australia near Buffalo Creek, NSW.

14 Also known as ‘herbe d’Australie’.

15 Introduced from Australia before 1868 {Hollyman 1963:225).

16 Recorded by O’Reilly 1953, but disputed by Hollyman {1963:228).

17 Poka is old Beach-la-mar, replaced in modern Bislama by pig.

18 “Of particular interest is the French word popinée “native woman”. The Uvean
name for ‘woman’ is fafine. The consonant f is missing from the phonemic
systems of a number of NC languages, including several along the northern
coast of the mainland. It is clear that fafine underwent a transformation in
the mouths of these speakers before being adopted as popinée by the French

settlers. In view of the habit among north-coast chiefs of obtaining wives from 3
Uvea, it seems that the word was commonly used by them before European

visits were frequent’ (Hollyman 1959: 375).
19 Usually pronounced Pongin 832/

20 In metropolitan French there is a four-way distinction in nasal vowels /& - &
—3 — &/ while in New Caledonian French there is a two-way distinction /& - &f 4

(Hollyman 1971:926).

Part Two
T th
he 20 century relationship

Hier
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Notes

1 Loidu23 février 2005, dont Je 2¢ aliéna, article 4 évoquait les « aspects positifs
de la présence frangaise d’outre-mer ».

2 LePrésident Jacques Chirac avait déja appelé 3 ce que cet article soit supprimé,
mais il fallait que le Conseil Constitutionnel I'ait déclassé d’abord, ce qu’il a
fait début 2006.

3 Voir par exemple, le débat entre Keith Windschuttle (2000) et Henry Reynolds
(2000 ; 2001}, entre autres.

4 Voir, par example, Ranginui Walker (2004). Lex-leader du Nationalist
Party, Don Brash, a, quant 2 lui, parlé du « Treaty of Waitangi Grievance
Indemnity »,

5 Toute citation ultérieure de Son of France sera suivie, entre guillemets, du seu!
numéro de la page du roman.

6 Joseph Comte de Gobineau, penseur du XIXe sitcle, disait dans son Essgi
sur linégalité des races bumaines : ‘Les civilisations se sont développées en
fonction de leur appartenance 4 une race, Il ¥y a trois races humaines : [a noire,
la jaune et la blanche. Les races humaines sont inégales. La noire est la plus
humble et git au bas de Péchelle. . .

7 Louis-Hubert Lyautey {1854-1934), militaire francais, ministre de la guerre
pendant Ia Premiére guerre mondiale, dont la carridre sest surtout associée 3
la présence frangaise au Maroc et 3 Ia « mission civilisatrice de celle-ci.

8 1l est intéressant de noter que Nicholas Thomas conteste justement cette
représentation du modernisme européen : ‘it is odd that so singular a form
of “primitive art” as tattooing should not have attracted the attention of the
early twentieth-century modernists who notoriously gained inspiration from
African and Oceanic arts’ {Thomas, 2005 : 27). Voir €galement, dans le méme
volume, e texte de Nikora, Linda Waimarie, Rua, Mohi and Te Awekotukn,
Ngahuia. “Wearing Moko: Maori Facial Marking in Today’s” World’, 191-
203.

2 “The country went (to put it crudely) from a largely monocultural, Eurocentric,
protectionist welfare state, dependent on British markets and British cultural
ideals {the historian James Belich sums up the national super-ego of the period
in the phrase “Better Britons”) to a post-colonial, bi-cultural and multicultural
nation dominated by neo-liberal economics and the global marketplace, and
eager to redefine its culture and its identity as uniquely Pacific and Polynesian'
{Brunt, 2005: 124}.

OVernance of New Caledonj,.
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. Lo . . Contributors

Guerre mondiale en Océanie— Les guerres de tous les Calédoniens » Musey _

(publication Septentrion, 2003). Elle est memee de P’équipe d’accueil intema?ilo Oflthe City of Nouméa She has 2
et Institut des mondes Océani.en et Austra’lam?n (IMOA-UNC), ’du Since 199233 c:lil]gresses 1 Australia, Fra“cfiﬁécﬁamd m severg]
Groupe de recherches en histoire de I.Oce.ame contemporaine handbook ’ p as contributed to the devel W Caledoni,
(GROHC-UNC), de la Société d’Etudes Historiques de la Nouvelle- is also S and other programmes adapted Opment of fiye histor
Calédonie (SEHNC) et du CRID 14-18. Elle est également présidente C emmcz;,ault)hor of a dozen of historical th II:I o aledonia Shg

$ Dames rKs

et responsable de la publication de PAssociation des professeurs

. . . e - . !

d l}ls.,‘t;lmrf geograp?ed de N’ouzlreliz S;llzdfl):; OEJAHI:;;IGII;TSC)(;HS\:ET internationa] historicasl ;;1 a variety of loca] regional, nat;

présidente du Cercle du musée de la Ville », responsable collective work, R4 views. She has just com leteq Ional and

de la cellule éducative et conseillére scientifique au musée de la Ville Calédon; s Révoltes, conflits or guerres pete Supervising 4

de Nouméa. Elle a participé a plusieurs colloques internationaux en I’Harmatf et sa region (two volumes) pubﬁsf%n.dnges €n Nouvelfp. -
an. 2 €d

Australie, France et Nouvelle-Calédonie. Elle a contribué, depuis 008 in Payig by

1992, a I’élaboration des programmes et de cinqg manuels d’histoire
adaptée 3 la Nouvelle-Calédonie et est coauteur d’une douzaine
d’ouvrages historiques, consacrés au Chemin des Dames, a 'Océanie
francaise et laNouvelle-Calédonie. Elle a également publié des articles
dans des revues historiques 4 vocation locale et régionale (Mwa Véé,
Annales d’bistoire calédonienne, bulletin de la SEHNC, bulletin
de PAPHGNC, bulletin de association des professeurs d’histoire
géographie de Polynésie francaise), nationale (Ultramarines) et
internationale (Forts & Works — Nouvelle-Zélande). Enfin, Sylvette
Boubin-Boyer vient de diriger Pouvrage collectif, Révoltes, conflits
et guerres mondiales en Nouvelle- Calédonie et sa region (2 tomes),
publié aux éditions U'Harmattan, Paris, février-mars 2008,

Culture Today (ed.); an
sumimit meetings.

Pet, il
er Brown, Majtre de conférences

Studi.es de PAustraljan National eader)

ala$
Universic a Schoo] ofLanguage

¥, Canberra, S'intéresse

Sylvette Boubin-Boyer received her PhD in History at the University

of New Caledonia in 2001. It was entitled ‘De la Premiére Guerre Francophonje. -); rapports syr

mond1ale. en \?ﬁeanle —d%:,s gl;egégs dsil tous les CiIEdOI?eILS PaulD’Arcyis 4 fellowin ¢

{Septentrion, illeneuve sq, 2 ). She is a member of the b of Pacific and A EAustrahanNatxonaI Uni

“Welcome Committee’ and the Institute of Oceanic and Australasian  the Unive sian History. He hag 25 MA.inp Versity’s Division

Worlds (IMOA-UNC); of the Research Group in Contemporary U 181ty of Otago and PhD from themA aCIﬁT history from
Ustralian Nationg]

Oceanic History (GROHC-UNC); of the New Caledonian

Historical Studies Society (SEHNC); and of the CRID 14-18. She is §
also President (and responsible for publications) of the Association
of History and Geography teachers in New Caledonia (APHGN
Vice-President of the ‘Circle of the Museum of the City of Nouméa;
and responsible for the educative unit, and scientific advisor, to t__
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Contributors

Paul D’Arcy est maitre de conférences dans le département d’histoire francaj

de I'Université Nationale d’Australie. Il a obtenu un M.A. en histoire Nouffellslzscg’gg 0-2.005) - 11 est Payteyy des

du Pacifique 4 Puniversité d’Otago et un PhD a PANU. Il poursuit relations du droi(;’;ze ¢ (‘-2000)’ et dune Viﬂgté;nmgltim
rancais et des réalj € darticlg

tés de I3 Nouvelja Cal

ses recherches sur I’histoire environnementale du Pacifiquetout en
étudiant la résolution des conflits en Océanie et les probléemes de
développement dans la région Asie-Pacifique. Il a publié : « The
people of the Sea » en 2006. Son second livre : « Peoples of the

Pacific » sera publié par Ashgate en 2008.
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Yannick Essertel, Docteur en histoire, Enseigne Ihistoire des Mondes Antarctic
extra-européens au Centre universitaire de Bourg-en-Bresse {Lyon III). ¢ published
1l est membre du GRIEM (Groupe de recherches interdisciplinaires
sur les écritures missionnaires) et membre du CREDIC (Centre de
Recherche et d’étude d’Inculturation du Christianisme). Spécialiste de
la mission, il a notamment publié L’Aventure missionnaire lyonnaise
de 1815 & 1962 au CERF en 2001; Mgr Jean-Baptiste Pompallier,
apdtre des Maoris en Nouvelle-Zélande de 1838 4 1868, in Les
écritures de la mission dans I’outre-mer insulaire, Dir. Claire Laux,

Brepols, 2007; et divers articles dans des revues spécialisées.

Yannick Essertel, Doctor of history, teaches in the world history
programme at the University Centre of Bourg-en-Bresse (Lyon III).
He is a member of GRIEM (Group of cross-curricular research on
missionary writings) and a member of CREDIC (Centre of Research
and study of the inculturation of Christianity). As a specialist in
missionary activity, he has published, among other works, Laventure
missionnaire lyonnaise de 1815 & 1962, at CERF in 2001; Mgr
Jean-Baptiste Pompallier, apbtre des Maoris en Nouvelle-Zélande
de 1838 & 1868, in the writings of the mission in overseas insular
territories, Dir. Claire Laux, Brepols, 2007; as well as other articles

in various specialist reviews.

Frangois Garde, sous-préfet puis magistrat administratif, a é
notamment secrétaire général adjoint de la Nouvelle Calédon
(1991-1993), conseiller chargé des affaires juridiques et de !
Nouvelle Calédonie auprés du ministre de l'outre-mer (19985
1999), administrateur supérieur des terres australes et antarctiquég
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(Vivre la Coutume & Wallis), a book about everyday life in Wallis
Island. She has lived in different parts of the world, but mostly in the
Pacific, and especially on Wallis Island. She is now retired, living in

Noumea, New Caledonia.

Dominique Lataste est née en 1950, en France. Elle a un doctorat en
anthropologic obtenua 'IINALCO eta enseigné comme professeur de
frangais. Elle est co-auteur avec Epifania Toa de « Vivre la coutume
& Wallis », un ouvrage qui traite de la vie quotidienne a Wallis.
Elle a vécu dans différents pays mais surtout dans le Pacifique et en
particulier 3 Wallis. Retraitée, elle vit maintenant tant & Noumeéa

qu’a Brisbane.

Stephen Levine is a Professor of Political Science at Victoria University
of Wellington and was the founding Head of the university’s School
of History, Philosophy, Political Science and International Relations.
He has written extensively about political and security issues in the
Pacific, and has also taught undergraduate and graduate courses
on Pacific islands governance and international relations. Professor
Levine has served several terms as editor of Political Science and in
2005 he was appointed founding co-editor of the Royal Society of
New Zealand’s new social science journal, Kotuitui (‘Interweavings’
in Maori). His work on Pacific Islands politics and the Asia-
Pacific region has appeared in various journals, among them The
Contemporary Pacific, Pacific Studies, Commonwealth and
Comparative Politics, The Australian Journal of Political Science
and the bilingual Revue Juridique Polynésienne, and Professor
Levine has been responsible since 1995 for the annual review of
Pacific Islands affairs published in The Annual Register.

Stephen Levine est professeur de sciences politiques a I'Université
Victoria de Wellington et il a été le fondateur du département
d’histoire, de philosophie, des sciences politiques et des relations
internationales. I! a publié de nombreux écrits sur la politique et
la sécurité dans le Pacifique et a également donné des cours sur le
institutions ainsi que les relations internarionales dans le Pacifique
Le professeur Levine a été Péditeur durant plusieurs années de
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Adrian Muckle (PhD, Australian National University) enseigne
Phistoire du Pacifique dans le Programme d’histoire a "Université
de Victoria 4 Wellington. Son champs de recherche spécialiste
est histoire de la Nouvelle-Calédonie. 11 écrit actuellement une
monographie sur la guerre qui eut lieu dans le nord de Nouvelle-
Calédonie en 1917-18, et il préparc une étude sur l'internement
politique des Kanak sous Pindigénat entre 1887 et 1946.

Michel Pérez est maitre de conférences 3 I'Université de la Nouvelle-
Calédonie et directeur des études a I'Institut de Formation des
Maitres du Pacifique. Il enseigne essentiellement Ihistoire sociale
et politique du monde anglophone. Ses recherches portent sur
la politique intérieure et régionale de I’Australie, avec un intérét
croissant pour les relations internationales de Canberra et son role

dans la mondialisation.

Michel Pérez is a Senior Lecturer at the University of New Caledonia
and Academic Supervisor at the local Teachers’ Training College. He
teaches mostly social and political history in the English-speaking
world. His research focuses on Australia’s domestic and regional
policics, with increasing attention paid to Canberra’s foreign
relations and global positioning.

Gilles Pestaiia est maitre de conférences en géographie a I'Université
de la Nouvelle-Calédonie aprés avoir été enseignant-chercheur
3 luniversité de Limoges de 1997 a 2001. Ses enseignements
portent notamment sur I’approche systémique, les espaces urbains
ou encore la géographie de la mondialisation. Collaborateur de
P’équipe de recherche PRODIG, Unité Mixte de Recherche CNRS
de Daris il est anssi membre du Centre des Nouvelles Etudes sur
le Pacifique (CNEP), un laboratoire de PFUNC. Aprés une thése
sur le théme des « mutations sociales et dynamiques des systémes
ruraux au Fouta-Djalon (République de Guinée) », il mene depuis

2003 ses recherches sur la Nouvelle-Calédonie et sur le Pacifique

sur les thémes des politiques publiques de développement rural e
durable, de I’habitat spontané et épistémologie de la géographie
1l a collaboré par ses articles 4 plusieurs ouvrages récents sur
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également traduit vers 'anglais de nombreux textes littéraires de
Kanaky/New Calédonie.

Peter Tremewan has been working for some years on the relations
between France and New Zealand in the nineteenth century. French
settlers, whalers, scientists, writers and missionaries have been the
subject of his publications as well as of research essays, theses and
publications written by his postgraduate students in the French
Department of the School of Languages and Cultures at the University
of Canterbury. He is the author of French Akaroa (1990), about
the failed attempt to declare French sovereignty over southern New
Zealand, a project that resulted instead merely in the implantation
of a small group of French settlers on Banks Peninsula.

Peter Tremewan travaille sur les relations entre Ja France et la
Nouvelle-Zélande au XIXe siécle. Lui et ses étudiants a Puniversité
de Canterbury ont écrit sur les baleiniers, marins, savants, écrivains,
missionnaires et colons francais qui sont venus en Nouvelle-Zélande.
Son livre French Akaroa (1990) décrit la tentative frangaise d’annexer
I’ile du Sud de la Nouvelle-Zélande en 1840: les Frangais arrivent trop
tard et necréent que le village frangais d’Akaroa; la France est obligé de
tourner ses yeux vers les Marquises et Tahiti, ol le capitaine Lavaud,
commissaire du Roi 2 Akaroa, devra se rendre pour €tre gouverneur.

Darrell Tryon is Professor of Linguistics at the Research School
of Pacific and Asian Studies, The Australian National University,
His continuing involvement with New Caledonia, its languages and
cultures, dates back more than forty years. He was co-editor (with
Stephen Wurm and Peter Miihlhdusler) of and a major contributor
to the Atlas of Languages of Intercultural Communication in the
Pacific, Asia and the Americas (1995) and co-author (with Jean-
Michel Charpentier) of Pacific Pidgins and Creoles (2004). He is
currently involved in a major research project on New Caledonian

French.

Darrell Tryon est professeur de linguistiques 4 la « research school »
concernant la zone Asie-Pacifique 2 PANU. La part active et soutenue

- Communication in the Pacific, Asi,
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